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PELLEH3IA
Ha KHHUTY ,, EHIIUK/I0ONEAisl IepeK/Ia03HABCTBA / mep. 3 aHIJL.,
3a pea. O. A. Kanbauyenka ta JI. M. YepHoBaroro.
Tom 1. Binnuus : HoBa kuura, 2020. 552 ¢.”

Bacuns BAJINK
YepuiBenbknii HanioHaabHui yHiBepcuteT iMeHi IOpis ®enbkoBrya

['onoBuoto  mogmiero 2020 poky B YKpaiHCBKOMY
MepeKIag03HaBCTBI, Oe3lepeyHo, MOKHA BBaXKATU BUIAHHS
nepexsiany nepmoro tomy «EHmukimonenii nepexiiago3HaBCTBay,
CTBOPEHOTO KOJEKTUBOM BHKJIAJadiB YKpPAiHCHKUX YHIBEPCHUTETIB
TOM 1 3a penakuiero O. A. Kanpauuenka ta JI. M. UepnoBaToro Ta 3a
cripusiHHsI BUaBHUITBA HoBa kHHTa Y M. BiHHUIIS.

Opurinan, gotuputoMHuk Handbook of Translation Studies,
OIyOJIIKOBaHUW B OJHOMY 3 HaWBIIOMIMINX 1 HAUMPECTHKHIMINX
BUJIaBHUIITB HAyKOBOi JiTeparypu «beHmKkaMiH3», BBaKae€ThCs
3acaJHUYOI0 TIPAICI0 y Taly3l HAyKH Mpo Mepexias y cBiTi. JlomydeHns ykpaiHChKOT
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NepeKIaalbKoi CHUIBHOTH JIO0 CBITOBOI MEpEeKIaJanbkoi JAyMKH €, 0e3yMOBHO,
3HaYHUM JIOCSITHEHHSIM.

[lepexnan 3miiicHeHO 3a koopauHaIli BceykpalHChKOI CHIJIKM BUKIIAJAdiB
nepexiany, npesuaeHT Cninku — Jleonin YepHoBatuil, OoQiiiHUI KOOpAUHATOP
npoekty — Onexcanap KaapHu4eHKO.

[epeknazn craTeil mepmoro ToMy 371MCHEHO MEPEeBaXHO BUKIaavyaMu Kadeapu
nepekiago3HaBcTBa iMeHi  Mukomum  Jlykama  (XapkiBChKHMN  HaliOHAJTbHHMA
yuiBepcuteT iMeHi B. H. Kapasina) ta kadeapu nepexiago3HaBcTBa 1 KOHTPACTUBHOI
miareictuku iMeHi ['puropis Kouypa (JIbBIBCbKHMIT HAlIOHANBHHUIM YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka); okpeMi CTaTTi MEPEKIATN TaKOXK BUKIaga4l KHIBChKOTO YHIBEPCUTETY
imeni bopuca I'pinuenka, LleHTpambHOYKpaiHCHKOTO E€P)KaBHOTO IMEAarorigHOrO
yHiBepcuTeTy imMeHi Bomogmmupa Bunawuenka, HamioHaapHOTO YHIBEPCHUTETY
«JIpBiBchbKa moOMiTEXHIKa», CXITHOEBPOMEWCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
(M. JIyupk), XapkiBCbKOro rymasiTapHoro yHiBepcutety «Hapoana ykpaiHcbka
akajaemis», JIHIMpOBCHKOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 Anbdpena Hobens.

Bupmanns € akTyanbHUM, 3Ba)Kal04M HA MEBHUN Opak sSKiCHOI mepekia03HaB4oi
JIOBIIKOBO1 JIiITepaTypu B YKpaiHi, BOHO 3HAHOMHUTH 3 TEOPETUYHHUMH MOICISIMHU
3axiIHOTO TMEpeKago3HaBCTBA 1 MOXe OyTH OCOOJMBO KOPUCHHM IS
MepeKIaIO3HABINIB, CTYJICHTIB 1 BHKJIaAadiB (UIOJOTIYHUX Ta MepeKIagabKux
BiIUIeHB ((paKyIbTETIB) 3aKJIaI1B BUIIIOT OCBITH, acIipaHTiB, (axiBIliB, K1 IParHyTh
PO3ILIMPUTH BJIACHI 3HAHHSA y cepi NepeKIIal03HaBCTBA, a TAKOXK JJIsl IEPEeKIIajadiB.

[lepmmii  TOM OXOIUTIOE CTAaTTI TakuX BiZoMuX (axiBLUIB y LApUHI
nepeKs1ao3HB4Yoi Hayku sk Ammapo Ypraao AnbOip, ®adiy AnsBec, Mepi CHen-
Topu6i, I Tam6’e, Janiens I'yanek, Jlrok Ban J{opcnap, Jopori Kemni, Mapianna
Jlenepep, Kipcren Manmk’ep, Kpicriana Hopn, Anemanapa Acimr Posza, Kpictina
Meduep ta iHmmMX. Po3risgaerses MMUpoKe KOO MUTAHB: 1ICTOPIA MEpeKiIany; 3MICT
NOHATHh  «IEpPEeKIaa», «aJanTaiis», «aBTONEPEKIan», «IepPeKIaJT03HaBCTBOY,
«TtpaHcep» 1 «TpaHchepHl CTyIii»; aHam3yeTbcsl JAMHAMIKA 3MIH 3MICTY
NepeKIag03HaBCTBA Ta HOro Pi3HOMAHITHI MIAXOAM (IECKPUTITUBHUMN, MPUKIATHUN,
IHTePIIPETATUBHUM, KOTHITUBHHUM, (YHKIIOHAJIBHUI); aHATI3yIOThCSA Pi3HI ACIEKTH
nepekaaay (Moro peeBaHTHICTh, HOPMH, OJIMHHUIII, CTPATETIi 1 TAKTUKUA, MHOKUHHICTD,
BIIKPUTICTh 1 3aKpUTICTh), WOTO 3B’S3KM 3 MYJIbTIIHIBI3MOM, CEMaHTHKOIO,
CEeMIOTHKOI0, (iT0codict0, TEPMEHEBTHKOIO, TCHIECPHUMH (DaKTOpamu, EeTHKOIO,
eTHorpadi€ro, COIIOJIOTIE0, TEPMIHO3HABCTBOM, TJI00AII3AIlIEI0; OTISIIAIOTHCS TaKi
NUTAHHS XYI0KHBOTO TIEPEKIIaTy SK BIUIMB MOJICHCTEMHOI T€OPii, MOCTKOJOHIANbHI
JiTepaTypu, II€H3ypa, OCOONMBOCTI Tepemadi 3MICTy MAWTAYOl JIiTepaTypw,
IpaMaTypriyHuX TBOPIB, TYMOPY H KOMIKCIB; OKpECICHO MpOOJIeMH Tally3eBOTO
(MOJMTUYHOTO, TEXHIYHOTO, KOMEPIIIHHOT0, HAYKOBOTO, PEIITiHHOI0, IOPUIUYHOI0) Ta
YCHOTO TIepeKyiany (3 apkKyiia, MOCIIOBHUM, CHUHXPOHHUM, ayAloBI3yaJbHUH,
3aKaJIpOBU, OTIOCEPEIKOBAHUH, KOH(epeHII-TIepeKa, JTyOJIFOBaHHS,
CyOTHTpYBaHHS, Mefla-miepekiaa, Juisi moTped Tpomaau, B cCoIliainbHIM cdepi;
nepekyag  KECTOBHX MOB); 3ayBaXYIOTbCS MUTAaHHA HOBITHBOTO  3MICTY
MepeKIaanbkoi AISIBHOCTI, 30KpeMa, 3acTOCyBaHHS 1H(GOpPMAIIMHUX TEXHOJOTIH
(mepeknaganbKuii 1HCTPYMEHTapi, BUKOPHUCTAaHHA |HTEpHETy, aBTOMAaTU30BaHHU 1

MAaIllMHHUW  TepeKiaj, KOpIyCH, JIOKaji3allig), HETBOPKIHT Ta JISJIbHICTh
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NepeKIIaauiB-BOJIOHTEPIB; PO3IIIAIAI0THCS 3MICT MPOLIECY MEPEKIATY Ta IHCTPYMEHTH
fioro nocmimxeHHs (mpoTokon «MipKy# yroyioc»), IKICTb nepekiany i kinacudikaris
NepeKIaalbKuX MOMWIOK, a TaKOX MNPOOJIeMU METOJMKM HaBUYAaHHS MEPEKIany
(KOMITETEHTHICTh, MpOrpaMa HaBYaHHA Ta IUJIaH HABYAJIBHOTO IIpolecy) 1 podi
nepeKsaay B HABYaHHI 1HO3EMHUX MOB.

3Bakar0uy Ha MKUPOKHI Jiama3oH mpodiiem, Kl pO3rIsiIaloThCs B IEPIIOMY TOMI,
Ta TaM’SITAl04M MPO MOTO CYTTEBE PO3MIMPEHHS B MOJAJIBIINX TPHOX TOMAX, MOXKHA
0e3 BaraHb pPEKOMEHAYBAaTH 1€ BUIAHHS CTyJEHTaM, BUKIajadaM, aclipaHTam i
MEPEKIAT03HABIM SIK JDKEPENI0 BaXKJIMBOI JTOBIMKOBOI iH(oOpMAIlii i OCHOBY JIs
KPUTHKH Ta MOOYTOBH BIACHUX TEOPETHUYHUX KOHIICTIIIIH.
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